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Аннотация. Статья посвящена исследованию вербальной репрезентации 
ольфакторности на примере фитонима «полынь» в поэтическом тексте 
Риммы Ханиновой «Запах полыни» (2008) и художественном переводе, 
осуществленном Николаем и Галой Бурлаковыми. Сравнительная харак-
теристика оригинального текста и английского перевода позволяет не 
только установить межкультурный диалог, но и увидеть специфику своей 
культуры через призму другого языка. Фитоним «полынь» в авторском 
тексте является сильной ассоциативной и эмоциональной доминантой, 
выражающей глубинные особенности культуры калмыцкого народа. Та-
кие флористические признаки фитонима «полынь», как устойчивый за-
пах и цвет, рождают множество дополнительных метафорических ассо-
циаций. На образном уровне запах полыни — это запах родины, свободы, 
на эмоциональном уровне — это память о родном крае, ориентир. На-
циональная идентичность проявляется имплицитно посредством поло-
жительной оценочной характеристики полынного запаха.В поэтическом 
переводе Н. и Г. Бурлаковых основная идея и сюжетная линия стихотво-
рения сохранены, однако вербальная репрезентация ольфакторности — 
запах полыни — передана с позиции носителя западной культуры. Эмо-
циональные и образные ассоциации в английской версии сохраняются, 
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однако не передают уникальности фитонима полынь для национального 
самосознания калмыцкого народа, лишены доминантного этноопределя-
ющего признака этого растения — тождественности родного края и на-
ционального языка. 
Ключевые слова: художественный перевод, калмыцкая лирика, фито-
ним, полынь, ольфакторная метафора, национальная идентичность
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Abstract. The article focuses on verbal olfacty representation on the example of 
phytonym “sage” in the poetic text of Rimma Khaninova “Sage Scent” (2008) 
and the literary translation by Nikolay and Gala Burlakovs. The comparative 
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analysis of the original and the English translation enables us not only to set the 
intercultural dialogue but also see the distinctive features of one culture through 
the prism of another language. The phytonym “sage” in the author’s text has 
a strong and associative dominance reflecting the underlying peculiarities of 
the culture of the Kalmyk people. Such floral features of phytonym “sage” 
as a long-lasting fragrance and color create a lot of additional metaphorical 
associations. On the figurative level, the scent of sage represents the scent of 
motherland, freedom, on the emotional level – it is the memory of the native 
land, a landmark. The national identity is expressed implicitly through positive 
evaluative characteristics of sage scent. In the poetic translation by N. and 
G. Burlakovs the main idea and the plot line of the poem remained the same, 
however, the verbal olfacty representation – the sage scent ― is rendered from 
the point of view of the people of the Western culture. The emotional and image 
associations in English stay the same, but they do not reflect the unique feature 
of the phytonym “sage” for national identity of the Kalmyk people, they lack 
the dominant ethnic-specific feature of this plant which is the equality to the 
native land and national language. 
Keywords: literary translation, Kalmyk lyrics, phytonym, sage, olfacty 
metaphor, national identity
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Фитонимы — особая тематическая группа  лексики, включаю
щая в себя название различных растений: трав, цветов, деревьев, 
кустарников. Фитонимы обладают большим семантическим по-
тенциалом и широким диапазоном ольфакторнойметафорики. 
Сопоставление поэтического перевода с оригинальным текстом 
позволяет не только выделить, как происходит осмысление и вер-
бализация ольфакторного опыта, но и установить национально-
культурную специфику носителей разных языков.
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Материалом исследования является поэтическое произведение 
Риммы Ханиновой «Запах полыни» (2008) в художественном пере-
воде Николая и Галы Бурлаковых (США) на английский язык.

«Запах полыни» (2008) Риммы Ханиновой — стихотворение-
посвящение сыну Ильясу. Сюжет основан на чеченском предании, 
согласно которому храбрый воин, ханский сын, загостился на чу-
жой стороне, в Ичкерии, и решил там остаться навсегда, несмотря 
на долгие уговоры старика-отца вернуться на родину. И лишь пу-
чок полыни (метафорический образ родины), переданный мудрым 
ханом с гонцами, воскресил в сыне воспоминания о родной земле. 
Автобиографически это стихотворение является продолжением 
отцовского наказа в стихотворении Риммы Ханиновой «Завет от-
цовский непреклонен…» (1991), в котором фитоним «полынь» вы-
ступает метафорой непоколебимости и стойкости духа, воплощает 
силу характера [Ханинова 1994: 81–82]. Этот образ полыни навеян 
стихотворением Михаила Хонинова «Ожидание» (пер. Р. Ханино-
вой) [Моя Россия, моя Калмыкия 2018: 203–205], воспоминанием 
автора об одном эпизоде из детства.

Рассмотрим семантические особенности фитонима «полынь» 
в стихотворении Риммы Ханиновой «Запах полыни». Этимологи-
чески происхождение слова «полынь» связывают с древнерусским 
глаголом *polěti «гореть, пылать», другие этимологи выделяют ос-
нову pel-/ pol- и сближают название с наименованием цвета *роlvъ 
(см. поло́вый) или пелёсый. Таким образом, фитоним «полынь» 
наделен высоким семиотическим статусом, основанном на горь-
ком вкусе, специфическом запахе и характерном цвете [Колосова 
2009: 36]. Комментирование флористической образности позволя-
ет проследить, как ботанические признаки участвуют в построе-
нии сюжета. Фитоним «полынь» в группе флорем относится к тра-
вянистым растениям, содержащим информацию о месте, времени, 
запахе, форме. 

Полынь обладает сильным запахом и горьким, ментоловым 
вкусом, именно эти ботанические признаки позволяют актуали-
зировать разнообразие обонятельно-вкусовой метафоры. Оль-
факторная метафора (от лат. благовонный, душистый, обоня-
тельный) занимает особое место в художественном тексте, так 
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как позволяет передать действие запаха на человека на когнитив-
ном уровне. Известно, что сознание человека может оперировать 
только обработанной информацией, поэтому метафора запаха 
может быть передана в форме ассоциаций, эмоциональных ощу-
щений, образов [Чумак-Жунь, Стручалина 2016: 24]. Вербальная 
презентация ольфакторности реализуется тремя способами: опи-
сание запаха происходит посредством соотношения с гедонисти-
ческой оценкой (приятный/ вызывающий неприязнь); указания 
на запах-ориентир (происходит вербализация уже имеющегося 
в сознании источника запаха); использования ольфакторнойме-
тафорики, когда происходит переорганизация семантического 
поля и сдвиг в значении на основе запаха-вкуса, запаха-осязания, 
запаха-зрения, запаха-слуха.

Признак запаха фитонима «полынь» присутствует не только в 
названии стихотворения, но и служит его композиционным цен-
тром, выражая основной конфликт: запах полыни — запах родины, 
памяти, корней, о которых нельзя забывать. В монгольской лите-
ратурной традиции образ полыни символизирует «несгибаемую 
силу воли кочевых племен, сумевших сохранить свое имя и честь 
в неравных битвах за земное бытие» [Дампилова 2010: 73]. У вос-
точных народов полынь — символ родины и памяти о предках, со-
гласно древним легендам, полынь является одним из самых силь-
ных оберегов, обладает целительным действием, залечивает раны, 
возвращает человеку память. Поэтому заглавие стихотворения мо-
жет быть интерпретировано многогранно. Первичный ассоциатив-
ный признак — горечь, терпкость, незабываемый аромат — допол-
няется образной доминантой языковой картины мира восточных 
народов — родина, дом (ольфакторнаяметафорика).

Далее в сюжетном плане наблюдается градация запаха. Пер-
вичный ассоциативный признак «горечь» сменяется признаком 
уникальности, этнической принадлежности: «Сразу запах он узнал 
тот горький, / что единствен, как родной язык» [Ханинова 2008: 6]. 
Язык запаха, на котором отец разговаривает с сыном, отождест-
вляется с родным языком и оказывается сильнее, чем тактильное 
восприятие: «И уже из памяти изжита / старая отцовская рука» 
[Ханинова 2008: 6]. 
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Запах полыни национально маркирован: «Запах родины, степ-
ной, полынный / кустиком в ладони восстает», в калмыцкой куль-
туре этот запах связывают с понятием национальной идентично-
сти, с национальным языком, являющимся исторической памятью 
народа. Интересен авторский неологизм «пахнет компасно», кото-
рый дополняет эту образную цепочку понятием «жизненный ори-
ентир», «правильный вектор», «ориентир дома». Таким образом, 
обонятельно-вкусовая метафора «запах полыни» конкретизирует-
ся образами языка, родины, степи, дома, компаса.  

Ольфакторная метафора может характеризоваться через соот-
ношение со вкусовыми представлениями, наряду с традиционным 
ментолово-горьким вкусом фитоним «полынь» в индивидуально-
авторском контексте дополняется эпитетом «пряный», обладает 
положительной оценочной коннотацией: приятный пряный запах, 
который «полынит» память, т. е. будоражит, воскрешает. Интерес-
но, что в русской культуре полынь наделена отрицательной оце-
ночной характеристикой, т. к. символизирует горечь, беду, одино-
чество.

Главным семантическим признаком фитонима «полынь», на-
ряду с запахом, является иссиня-серый цвет, в художественном 
тексте Р. Ханиновой он обогащается метафорическим прочтением: 
«Сизый цвет крылом своим орлиным / манит в вечность — в синий 
небосвод» [Ханинова 2008: 6]. Ольфакторная метафора запах-зре-
ние (сизый цвет) рождает этнически маркированную ассоциацию, 
сближающую фитоним «полынь» с полетом орла, устремляющего-
ся в синий небосвод. В символическом плане это метафора свобо-
ды, которую дарит человеку степной воздух. В культуре монголоя-
зычных народов синий цвет символизирует верность, постоянство, 
преданность родине [Голубева 2006: 18]. Имплицитно ассоциатив-
ное поле актуализируется следующей семантической цепочкой: 
запах-зрение (сизый цвет), запах-образ (полет орла в поднебесье), 
запах-символ (свобода, родина).

Таким образом, фитоним «полынь» является сильной ассоци-
ативной и эмоциональной доминантой, выражающей глубинные 
особенности культуры калмыцкого народа. Такие флористические 
признаки фитонима «полынь», как устойчивый запах и цвет, рож-
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дают множество дополнительных ассоциаций. На образном уров-
не запах полыни — это, прежде всего, запах родины, свободы, на 
эмоциональном уровне прочтения — это память о родном крае, 
ориентир, национальная идентичность проявляется имплицитно 
посредством положительной оценочной характеристики полынно-
го запаха. Этноопределяющий признак — полынная память отра-
жает тождество родного края и национального языка.

Рассмотрим семантические особенности фитонима «полынь» 
в английском переводе Николая и Галы Бурлаковых.

THE SCENT OF SAGEBRUSH
To my son Elias

From a friend I learned, and from my brother
How long ago, among Chechens,
In the mountains a legend did arise
That wanders freely on their lips.

A brave young warrior, a Kalmyk,
Stayed in Ichkeria, some time ago,
A khan`s son, who to highlanders
Became accustomed, his noble lineage notwithstanding.

A highland maiden`s beauty — a dzigit`s gift,
Binds this friend stronger than any fetter,
And from his memory obliterated,
His father`s hoary hand.

The Khan longed to embrace his heir,
And from the prairie he sent riders, with dispatches,
But time did melt in hunting-feasts,
Like hard summit ice under the sun.

Once, sagaciously, the khan decided
To give his messenger not a missive,
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But a small and hardy pouch,
To help his son recall their appellations.

And when, unsuspecting, in silken tent,
The Kalmyk loosened the braid that bound the pouch,
At once, he knew that bitter scent —
Familiar as his native tongue.

Homeland`s scent of prairie sagebrush,
Fills his hand with phantom shrub,
The blue-grey hue of eagle`s wing,
Beckons into eternity — into azure skies.

To him alone this spicy smell is pleasing,
Who first compares, then makes his choice.
The scent is thusly, now renowned,
Like a flash, bestirring memory.

Caravan and horde — steeds, people —
Bound here, from afar, on homeward trek,
And on the white lead-camel,
A scent of compass heading, quiescent grass…
		  [Хонинов, Ханинова 2015: 178–179]

Представляет интерес номинация заглавия, выбранная запад-
ными переводчиками. Из трех существительных, обозначающих 
обоняние: smell — the quality that people and animals recognize 
by using their nose (‘запах — качество, которое люди и животные 
чувствуют при помощи обоняния’) [LED 2006: 1366], scent — a 
pleasant smell that something has (‘приятный запах чего-либо’) [LED 
2006: 1366], fragrance — a pleasant smell (‘приятный запах’) [LED 
2006: 603], Бурлаковы выбирают семантически маркированное 
слово scent (‘приятный запах’), это не просто свойство предмета, 
действующее на чувство обоняния, запах изначально наделяется 
положительным коннотационным признаком. 



191

В английском языке также существует несколько ботаниче-
ских терминов для наименования растения «полынь обыкновен-
ная»: фитоним mugwort (чернобыльник, полынь) — буквальный 
перевод c древнеанглийского «мошка-трава», на образование сло-
ва повлиял запах полыни, который привлекает мух и мошек, фи-
тоним sagebrush (полынь) — буквальный перевод «куст шалфея», 
фитоним wormwood (полынь, чернобыльник) — буквальный пере-
вод «древесный червь». В фольклорных текстах западной куль-
туры устойчив фитоним mugwort, который связан с обрядовыми 
действиями, праздником летнего солнцестояния, обладает маги-
ческими свойствами отгонять злую нечисть, избавляет от неудач, 
оберегает от молний и наделяет путника неутомимостью. Фито-
ним wormwood (a plantwith a bittertaste) [LED 2006: 603], согласно 
словарным дефинициям, характеризуется горьким вкусом. Тради-
ционное современное обозначение полыни — sagebrush. Соглас-
но англо-русскому лингвострановедческому словарю, этот вид 
полыни распространен в США, произрастает на обширных про-
странствах равнин и предгорий, выделяется небольшим размером 
и ароматным запахом, является цветком-символом штата Невада 
[IOD 2003: 727]. Таким образом, в языковом сознании носителя 
американской культуры фитоним sagebrush (полынь) наделен та-
кими ботаническими признаками, как запах (чаще всего прият-
ный), место произрастания (указывается его частотность и узна-
ваемость), размер (это небольшое растение, похожее по форме на 
куст). Как мы видим, в основу американской образной метафоры 
«запах полыни» в силу западных лингвокультурных особенностей 
положены такие ботанические признаки, как запах, топос, размер. 

Основная идея и сюжетная линия художественного перевода 
Н. и Г. Бурлаковых переданы точно, однако вербальная репрезен-
тация ольфакторности «запах полыни», воскрешающая воспоми-
нания о доме и возвращающая странника в родные края, в англий-
ском переводе передана с позиции носителя западной культуры. 
Эмоциональные и образные ассоциации в английской версии со-
храняются, однако не передают уникальности фитонима «полынь» 
для национального самосознания калмыцкого народа, лишены до-
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минантного этноопределяющего признака этого растения — тож-
дественности родного края и национального языка. 

Проиллюстрируем нашу мысль примерами. Оригинальной 
версии «сразу запах он узнал тот горький, что единствен, как род-
ной язык» соответствует английский перевод «at once, he knew 
that bitter scent — familiar as his native tongue» (сразу он узнал тот 
горький приятный вкус, напоминающий родной язык) [Хонинов, 
Ханинова 2015: 178–179]. В оригинале стоит тождество между за-
пахом полыни и запахом родного языка, подчеркивается его уни-
кальность, неповторимость для своего народа. В английской вер-
сии этого тождества нет, использование прилагательного familiar 
(знакомый, похожий) снижает исключительность, неповторимость 
родного языка. 

Образная ассоциация, связанная с местом произрастания фи-
тонима «полынь», передана в английской версии, исходя из реалий 
американской культуры: запах родины — запах степи заменена ас-
социативной цепочкой: запах родины — запах прерий: homeland`s 
scent of prairie [Хонинов, Ханинова 2015: 178–179]. Прерия — реа-
лия только Северной Америки, для России, Азии и Восточной Ев-
ропы принято понятие «степь».

Трудная для перевода метафора «кустиком в ладони восстает» 
удачно переведена через образ полыни в ладони: fills his hand with 
phantom shrub, т. е. наполняет ладонь образом, иллюзией степного 
куста (аромат воскрешает конкретный образ родины) [Хонинов, 
Ханинова 2015: 178–179]. Происходит расширение ассоциативной 
цепочки: запах полыни — образ родины — образ дома — образ 
степи/прерии — образ конкретного растения, ассоциирующегося 
с родным краем.

Метафора свободы, рождающаяся из ассоциативной цепочки: 
цвет полыни — сизый цвет орла, устремляющегося в поднебесье, 
передана предельно точно. В переводе,  с одной стороны, усилен 
цветовой колорит за счет введения словосочетания azures kies (ла-
зурные небеса), с другой, утрачена этническая цветовая семанти-
ка, для языковой картины мира калмыков принципиальна цвето-
вая семантика синего, символизирующая преданность родине.  
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Представляет интерес передача авторского неологизма Р. Ха-
ниновой «полынит память» в поэтическом переводе Николая и 
Галы Бурлаковых. Семантический потенциал этой фитонимиче-
ской метафоры довольно высок: полынит — значит, будоражит, 
воскрешает и одновременно не дает забыть о родине, корнях, на-
циональной идентичности. Американские переводчики находят 
оригинальное творческое решение, сравнивая воспоминания, ко-
торые воскрешает в памяти куст полыни, со вспышкой, будора-
жащей память (like a flash, bestirring memory) [Хонинов, Ханинова 
2015: 178–179]. Такой метафорический перенос выражает интен-
сивность, спонтанность воспоминаний, однако не передает посто-
янство образа в памяти.

Представленная таблица иллюстрирует осмысление и вербали-
зацию ольфакторной метафоры «запах полыни» в оригинальном 
тексте и художественном переводе авторов.

Таблица 1. Ольфакторная метафорика фитонима «полынь»

Запах полыни 
(Р. Ханинова)

Запах полыни 
(Н. и Г. Бурлаковы)

Запах-вкус
горький, ментоловый 
уникальный, единственный
степной
полынный
пряный

приятный, горький (bitterscent)
знакомый (familiar), 
узнаваемый
запах прерий (scent of prairie 
sagebrush)
полынный (scent of sagebrush)
пряный (spicy smell)
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Запах-цвет-образ
сизый 
образ степного орла, символ 
свободы

сизый (blue-grey)
образ степного орла, символ 
свободы

Запах-образ
Тождество с родным языком, 
родиной, степью, домом, 
жизненным компасом

Напоминание о родном языке 
(familia as his native tongue), 
родине, прериях (homeland`s 
scent of prairie sagebrush), 
путеводныйкомпас (a scent of 
compass), вспышкавсознании 
(like a flash)

Запах-эмоция
Память (общая тональность 
стихотворения)

Ностальгия (общая тональность 
стихотворения)

Этноопределяющий признак
положительная оценочная 
характеристика полынного 
запаха;
тождество родного края и 
национального языка

положительная оценочная 
характеристика полынного 
запаха;
напоминание о родной стороне

Достоинствами перевода Н. и Г. Бурлаковых являются четкая 
ритмическая структура и адекватная передача основной идеи про-
изведения. Вместе с тем стихотворение приобрело новые черты: 
образная ассоциация, связанная с местом произрастания полыни, 
передана в английской версии, исходя из реалий американской 
культуры: «запах родины — запах степи» заменена ассоциативной 
цепочкой «запах родины — запах прерий». 

В остальном эмоциональные и образные ассоциации в англий-
ской версии сохраняются, однако не передают уникальности фито-
нима «полынь» для национального самосознания калмыцкого на-
рода, лишены доминантного этноопределяющего признака этого 
растения — тождественности родного края и национального языка.
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